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UCEL / PURPOSE

Tyto pozadavky jsou zakladnim dokumentem pro baleni,
znaceni a odesilani zboZi na uvedeném projektu. Stanovi
vSeobecné pozadavky pro spolupraci mezi dodavatelem a
kupujicim. Jedna se o pfedbézny dokument a mlze byt
upravovan v souladu s pozadavky zakaznika.

VSechny udaje vyplnéné dodavatelem do jakéhokoliv
dokumentu, korespondence a databaze musi byt pfesné a
odpovidat skute€nym udajam. Jakékoli finanéni dusledky,
které vzniknou kupujicimu, jako vysledek nesplnéni vSech
nasledujicich ¢lankl, budou pIné pfeneseny na dodavatele.

These requirements are a guiding document for packing,
marking and expedition of the goods on mentioned project. It
prescribes general requirements for the cooperation between
suppliers and buyer. It is preliminary document and may be
changed in accordance with the requirements of the
customer.

All data filled into any document, correspondence and
database by Supplier must be accurate and conform to real
data. Any financial consequences incurred to buyer, as a
result of the non-compliance with all following articles, will be
passed onto the supplier in full.

2 POJMY / DEFINITIONS

Dodavatel, Smlouva:
prodavajici, smlouva mezi Kupujicim a prodavajicim

Supplier, Contract:
seller, contract between Buyer and Seller

Kupuijici:

ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o.
Jundrovska 33

624 00 Brno

Buyer:

ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o.
Jundrovska 33

624 00 Brno

Zakaznik (Klient):
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.

Customer (Client):
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.

Litvinov Litvinov

Zaluzi 1 Zaluzi 1

PSC 436 00 PSC 436 00
Harmonogram Time Schedule

Casovy plan obsahujici seznam &innosti popisujici dodavku
projektu. Bude pfedan do 14 dnli po podpisu smlouvy.

Time schedule containing list of activities describing delivery
of the project. It will be handed over within 14 days after
signing the contract.

Hlaseni o postupu praci

Periodické hlaseni o postupu praci zasilané dodavatelem,
které popisuje stav praci na dodavce k aktualnimu datu za
obdobi stanovené ve smlouvé. Bude pfedan vzdy k 30 dni v
mésici, pokud nebude stanoveno jinak.

Progress Report

Periodical report on progress of works sent by Supplier,
describing status of works in delivery to actual date for the
period specified in contract. It will always be delivered on the
30th day of the month, unless otherwise specified.

Technicka specifikace
Specifikace rozsahu dodavky pro objednani.

Technical Specification
Specification of scope of delivery for ordering.

Ciselnik Code list
Podnikovy dokument obsahujici lomky. Company documents containing groups name.
Kod KKS KKS code

Kod pro stroj nebo zafizeni.

Code for machine or equipment.

Vyzva k prejimce
Dokument specifikujici termin a misto pfejimky (expedice) a
rozsah dodavky pfed expedici.

Prislusna Vyzva k pfejimce v provozovné Dodavatele musi
byt v souladu s podminkami stanovenymi ve smlouve.

Formular této vyzvy je soucasti Pozadavk( na zabezpeceni
jakosti (pfiloha smlouvy).

Call for inspection

A document specifying term and place of the inspection
(expedition) and scope of delivery before expedition.

Appropriate Call for inspection in Supplier's premises must be
in accordance with conditions defined in the Contract.

Form for this Call is part of Requirements for Quality
Assurance (enclosure of the Contract).

Oznameni o pfipravenosti k expedici

Pisemné oznameni e-mailem Kupujicimu o pfipravenosti
k expedici zpracované Dodavatelem, specifikujici pfedbézny

Announcement on readiness for expedition

A written announcement by e-mail to the Buyer by Supplier,
specifying preliminary term and place of expedition, scope of
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termin a misto expedice, rozsah dodavky a je sou¢asné
vyzvou k pfipadné kontrole obal(l a znageni vSech baleni.
Pfilohou oznameni budou nasledujici pfedbézné dokumenty:

- Expedicni rozpiska ¢asti

- Balici listy (jeden na kazdé baleni)
- Signa (jedno na kazdé baleni)

- Dodaci list (na kazdy kamion, ...)
- fotografie kazdého baleni

delivery and at the same time it is call for inspection of
packing and marking of all packages. Enclosure of the
announcement shall be following preliminary documents:

- Expedition part list

- Packing notes (one for each packing)
- Signos (one for each packing)

- Delivery note (for each truck, ...)

- photo of each package

Baleni

Jedno baleni je jedna dopravovana jednotka: volné, paleta,
pap./dfev. bedna, svazek, ocel./dfev. ram, ocel./dfev. klec,
pytel, PE barel atd.

Package

One package is one transported unit: free, palette, p./w. case,
bundle, s./w. frame, s./w. cage, sack, PE barrel etc.

Expedicni rozpiska ¢asti

Jedna se o seznam expedovanych samostatnych &asti
(modul, ventil, Srouby...), vyplyvajici z vykresu a kusovniku
sestavy. Jedna &ast &i vice €asti pak tvofi jedno baleni.

Expedition part list

Itis a list of expedited separated parts (module, valve,
bolts...), resulting from Assembly Drawing and Bill of material.
One part or more parts then form one package.

Balici listy
Jeden balici list je dokument obsahujici seznam vesSkerych
Casti, které tvofi jedno baleni.

Packing notes

One Packing note is a document containing list of all parts
forming one package.

Signo
Jedno Signo je dopravni znaceni pro jedno baleni.

Shipping mark
One Signo is shipping mark for one package.

Dodaci list

Dokument pro odeslani zbozi na jednom dopravnim
prostfedku (kamion, kontejner, vagén) od Dodavatele.

Delivery note

Document for expedition of the goods on one mean of
transport (truck, container, wagon) from a Supplier.

Osvédceni o pavodu zbozi

Osvédceni vydavane Hospodarskou komorou v zemi pvodu
zbozi anebo v CR na zakladé subdodavatelské faktury.

Certificate of origin

Certificate issued by Chamber of commerce in the country of
origin or in CZ on the basis of sub-supplier’s invoice.

Nakladni list
Pfepravni doklad (CMR, CIM, AWB, ...).

Waybill
Transport document (CMR, CIM, AWB, ...)

3 TERMINY PREDAVANi DOKUMENTU / TERMS FOR SUBMISSION OF DOCUMENTS

RUzné zemé dovozu pozaduji rizné pravodni doklady. Kupujici
bude v€as specifikovat dalSi pozadované dokumenty.
Dodavatel a jeho dopravce musi vyplnit tyto dokumenty
nalezitym zplUsobem a peclivé, aby nedoslo k rozporu mezi
Nakladnim listem, Celni fakturou, Dodacim listem a Balicimi
listy. Je velmi komplikované napravit takovy rozpor a mohou
tak vznikat reklamace. Finanéni dopad téchto reklamaci
ponese dodavatel.

Pokud neni ve smlouvé uvedeno jinak, Dodavatel bude zasilat
Kupujicimu (na uvedenou kontaktni osobu) nebo pfipravovat k
expedici nize uvedené dokumenty v nasledujicich terminech:

Different countries of import demand different shipping
documents. Customer shall specify further required documents
in time. Supplier and his forwarder have to fill up these
documents in a due manner and carefully to avoid a
discrepancy between Waybill, Customs invoice, Delivery note
and Packing notes. It is very complicated to remedy such
discrepancy and some claims can arise. Financial impact of
these claims shall be borne by the supplier.

In case of no mention in the Contract, Supplier shall send to the
Buyer (on mentioned contact person) or shall prepare for
expedition bellow mentioned documents in following terms:

Harmonogram:
e-mailem do 14 dnl po podpisu smlouvy

Time schedule:
by e-mail in 14 days after signing of the Contract

Hlaseni o postupu praci:
e-mailem k 15. a 30. dni v mésici

Progress report:
by e-mail to 15" and 30 day in the month

Vyzva k prejimce:
e-mailem 2 tydny pfed expedici - zaslat i na inzenyra kvality a
expeditora projektu (uveden ve smlouvé)

Call for inspection:

by e-mail 2 before expedition - in copy also on Quality
engineer of the project and expeditor (mentioned in the
contract)
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Oznameni o pripravenosti k expedici:

e-mail 2 tydny pfed expedici spolu s nasledujicimi
predbé&znymi dokumenty:

- Balici listy (jeden pro kazdé baleni)
- Dodaci list (na kazdy kamion, ...)

Announcement on readiness for expedition:

e-mail 2 weeks before expedition with following preliminary
documents:

- Signos (one for each package)
- Delivery note (for each truck, ...)

Dokumenty s dodavkou pfi expedici:

Ke kazdé dodavce odpovidajici jednomu dopravnimu
prostfedku (kamion, kontejner, vagén) bude pfidana slozka
s nasledujicimi dokumenty:

- Nakladni list (CMR, ...)

- Dodaci list - 2 originaly

- Balici listy - 2 sady originalu

- Osvédceni o puvodu zbozi - original + ovéfena kopie

- Montazni navod

Dale k dodavce bude pfidana jedna Dokumentace kvality
v ¢estiné (dle Instrukce pro dokumentaci).

Documents with the delivery at expedition:

One folder with following documents shall be added to each
delivery corresponding to one mean of transport (truck,
container, wagon):

- Waybill (CMR, ...)

- Delivery note - 2 originals

- Packing notes - 2 sets of originals

- Certificate of origin - original + verified copy
- Installation instructions

Further one Quality documentation in Czech shall be added to
the delivery (acc.to Documentation instruction).

Dokument do 1 hodiny po expedici:
- Nakladni list (CMR, ...) - oskenovany original

Documents within 1 hour after expedition:
- Waybill (CMR, ...) - scanned original

Kontaktni osoba: Jan Tesar
funkce: Expeditor

mobil: +420 705 776 981

e-mail: jan.tesar@orlenprojekt.cz

Contact person: Jan Tesar
funkce: Expeditor

mobil: +420 705 776 981

e-mail: jan.tesar@orlenprojekt.cz

4 POPIS/DESCRIPTION

4.1 Povinnosti dodavatele / Obligations of Supplier

Dodavatel zpracuje a pfipadné za$le nasleduijici:

- Harmonogram, jenz vychazi z termin0 zakladniho
harmonogramu, zasle Kupujicimu ke kontrole

- Hlaseni o postupu praci, zasilaji se periodicky Kupujicimu
- 8titky na produkty a zajisti ostitkovani produktt

- Vyzvu k prejimce, zasle Kupujicimu pred prejimkou

- Oznameni o pripravenosti k expedici, zasle Kupujicimu
pred expedici spolu s témito pfedbéznymi dokumenty:
- Balici listy
- Dodaci list

Pokud neni ve smlouvé uvedeno jinak, vSechny tyto
dokumenty budou zaslany Kupujicimu (e-mailem kontaktni
osobé), v editovatelné podobé, vyplnéné cesky nebo dle
pozadavku Kupujiciho, a to ve vySe uvedenych terminech (viz
bod 3).

Dodavatel ve svych provozech a skladech umozni Kupujicimu
fyzické kontroly postupu praci tykajici se zejména zpracovani
dokumentace, dodavky zakladniho materialu a subdodavek,
stav vyroby, natéry, baleni atd. Z téchto kontrol bude
zpracovan zapis, ktery bude parafovan obé&ma stranami.

SpInéni vSech zkouSek a kontrol dle I&T plan( a kontrola
Dokumentace kvality je podminkou Uspésné prejimky a
uvolnéni k expedici.

Supplier shall prepare and send if needed following:

- Time schedule, coming out from the terms of basic
schedule, send to the Buyer for checking

Progress reports, send periodically to the Buyer
- product labels and labelling of all products
- Call for Inspection, send to Buyer before the inspection

Announcement on readiness for expedition, send to the
Buyer before expedition with the preliminary documents:

- Packing notes
- Delivery note

In case of no mention in the contract, all these documents will
be sent on the Buyer (by e-mail on contact person), in editable
form, filled up in Czech or acc.to requirement of the Buyer,
and in above-mentioned terms (see point 3).

Supplier shall enable to the Buyer in the Supplier’s workshops
and stocks physical inspections of progress of works regarding
documentation elaboration, deliveries of basic material and
sub-deliveries, manufacturing status, painting, packing etc.
Record on these inspections shall be prepared, signed by both
parties.

Execution of all inspections and controls acc.to I&T plans and
check of Quality documentation is a condition for successful
inspection and release for expedition.

All documentation is part of the scope of delivery and shall be
prepared in compliance with requirements of the Buyer and
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Ves$kera dokumentace je soucasti rozsahu dodavky a musi byt
zpracovana v souladu s pozadavky Kupujiciho i Zakaznika
(viz pfiloha smlouvy - Pfedpis pro dodani dokumentace).

Dodavatel je dale odpovédny a nese naklady i odpovédnost

za nasledujici:

- spravneé provedené baleni, které musi chranit zbozi min 6
mésicll po dodani na misto uréeni ve venkovnim prostredi.

- Skody zpusobené vadnym, nedostateénym nebo
nespravnym obalem s ohledem na druh obalu, pfepravni
cestu a dobu uskladnéni ve venkovnim prostiedi.

- 8kody zplisobené vadnou, nedostateénou nebo nespravnou
konzervaci zafizeni a vady provedeni vedouci k pfepravnim
Skodam

- nedostatky a rozpory mezi balicim listem a obsahem baleni
zZjisténé zastupcem Kupujiciho v pribéhu rozbalovani na
stavbé, jestlize baleni bylo obdrzeni bez vnéjSiho poskozeni
a nebylo otevfeno béhem prepravy (napf. celni kontrola)

- jakykoliv dlsledek, ktery utrpi Kupujici kvuli nespravné nebo
neupliné pfipravenym Balicim listim, vynechanému nebo
vadnému znaceni jednotlivych materiald, a také za jakykoliv
dUsledek vyplyvajici z neplnéni téchto pokynu

- 8kody, které Ize vysledovat k netplnému, Spatnému nebo
jinému znaceni zasilky

- bezpe&né nalozeni a tuhé upevnéni baleni na dopravni
prostfedek a pfi pouZiti otevienych Zelezni¢nich vagénu i
zakryti

- prohlasuje, Ze vyrobky spadajici do kapitol 72 a 73 HS
(Harmonizovany systém popisu a ¢iselného ozna€ovani
zbozi) dodané Kupujicimu:

- (i) nepochazeji z Ruské federace a

- (ii) nebyly vyvezeny z Ruské federace a

- (iii) nebyly zpracovany ze Zeleza a oceli pochazejicich
z Ruské federace (konkrétnéji z materialt ruského plvodu
Cisel HS 7206-7229 a kapitoly 73 HS).

- si je védom, Ze vyrobky, které nesplfiuji tyto pozadavky,
podléhaji zakazu dovozu do Evropské unie a Ze jakakoli
ucast na €innostech, jejichz cilem nebo vysledkem je
obchazeni tohoto zakazu, je trestnym &inem.

- je povinen na zadost Kupujiciho pfedlozit dalSi doklady o
pUvodu dodanych vyrobku a Zzeleza nebo oceli pouzité pfi
jejich vyrobé, které mohou byt poZzadovany celnimi organy
EU.

the Customer (see enclosure of the Contract - Documentation
instruction).

The supplier is responsible and bear costs or responsibilities

for following:

- correctly executed packing which must protect the goods for
at least 6 months after delivery to the destination in an
outdoor environment.

- damages caused by defective, insufficient or improper
packing with regard to type of packing, transportation route
and storage period in outdoors.

- damages caused by defective, insufficient or improper
preservation of the equipment as well as defects of design
resulting in transportation damages

- shortages and discrepancies between Packing note and
contents of package detected by the representative of the
Buyer during unpacking on site if the package was received
without external damages and has not been opened during
transportation (e.g. customs inspection)

- any consequence the Buyer is suffering due to incorrectly or
incompletely prepared Packing notes, omitted or faulty
marking of individual materials and for any consequence
resulting from non-conformance with these instructions

- damages to be traced back to incomplete, wrong or other
shipment marking

- safely loading and firm fastening of the packages on means
of transport, in case of opened rail-wagon(s)

- declares that the products falling under Chapters 72 and 73
of the HS (Harmonized System of Description and
Numbering of Goods) delivered to the Buyer:

- (i) do not come from the Russian Federation and
- (ii) were not exported from the Russian Federation and

- (iii) have not been processed from iron and steel originating
in the Russian Federation (more specifically from materials
of Russian origin of HS headings 7206-7229 and HS
Chapter 73).

- is aware that products that do not meet these requirements
are subject to a ban on importation into the European Union
and that any participation in activities aimed at or resulting in
the circumvention of this ban is a criminal offence.

- is obliged, at the Buyer's request, to submit additional
documents on the origin of the delivered products and the
iron or steel used in their production, which may be required
by the EU customs authorities.

4.2 Povinnosti Kupujiciho / Obligations of the Buyer

Kupujici pfeda Dodavateli nejpozdé&ji v den podpisu smlouvy The Buyer shall hand-over to Supplier - at the latest on the day

zakladni harmonogram dodavky (nebo jen terminy pinéni) a
dale nasledujici editovatelné formulare:

- Hlaseni o postupu praci (Progres report)
- Balici listy
- Dodaci list

Kupujici upozorni Dodavatele o terminu zamysSlené kontroly
nejméneé 2 dny pfedem.

of signing of the contract - basic time schedule of delivery (or
only delivery terms) and further following editable formulars:

- Progress report
- Packing notes
- Delivery note

The Buyer shall notify Supplier on the term of planned
inspection at least 2 days in advance.
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4.3 Harmonogram / Time Schedule

Dodavatel pfeda Kupujicimu ve vySe uvedeném terminu (viz
bod 3) Harmonogram, ktery bude vypracovan ze smluvniho
harmonogramu (nebo terminu pInéni) do podrobné&jsi formy s
¢innostmi, jez popisuji rozsah dodavky. Harmonogram bude
v MS Project po odsouhlaseni kupujicim i v jiné formé.

Casovou jednotkou trvani t&chto &innosti budou dny a &lenéni
harmonogramu bude nasledujici:

InZenyrské prace obsahujici zejména:

- Zavazna technicka data

- Datové listy (data sheets)

- Vyrobni dokumentaci

- Dokumentace na schvaleni

- Provozni pfedpisy

- Predpisy pro udrzbu

- Dokumentaci kvality

- 1&T plany

Nakupni ¢innosti obsahujici zejména:

- objednani materialu a subdodavek

- podpisy smluv se subdodavateli

- dodavky materialu a subdodavek
Vyroba obsahujici zejména:

- material na skladé

- vyrobu v&etné kontrol

- stavebni a tlakové zkousSky

- povrchovou Upravu

- prejimku a uvolnéni k expedici

- baleni

- nalozeni zbozi a expedice (dle dodaci podminky)
Povinné udaje ke kazdé ¢innosti budou:

- ID (Cislo) ¢innosti

- nazev &innosti

trvani &innosti (planovaci jednotka den)
- planované + skute¢né zahajeni Cinnosti
planované + skute¢né ukonc&eni €innosti
- % plnéni

Supplier shall submit to the Buyer, in above mentioned terms
(see point 3), Time schedule that will be elaborate from
contractual Time schedule (or delivery term) in more detail
form with activities, describing in detail scope the delivery. The
time schedule shall be in MS Project, after approval by the
buyer in another form.

Days represent the duration unit of such activities and Time
schedule break-down shall be as follows:

Engineering works - including especially:
- Binding technical data

- Data sheets

- Detail design

- Documentation for approval

- Operational instructions

- Maintenance instructions

- Quality documentation

- 1&T plans

Procurement activities - including especially:
- ordering of material and sub-deliveries
- contract signing with suppliers

- deliveries of material and sub-deliveries
Manufacturing - including especially:

- material on stock

- manufacturing including inspections

- civil and pressure tests

- surface treatment

- inspection and release for expedition

- packing

- loading of the goods and expedition (acc.to delivery terms)
Obligatory data to each activity shall be:

- ID (number) of activity

- activity title

- activity duration (day = planning unit)

- planned + actual start of activity

- planned + actual termination of activity
- % fulfilment

4.4 Hlaseni o postupu praci / Progress Report

Dodavatel bude pfedavat Kupujicimu vyplnéné aktualni
Hlaseni o postupu praci ve vy$e uvedenych terminech (viz bod
3) a to v elektronické formé a na pfiloZeném formulafi.

Supplier shall submit to the Buyer filled actual Progress report
in above mentioned terms (see point 3), in electronic form and
on enclosed form where Supplier fill up both table and text
part.

4.5 Expedicni rozpiska ¢asti / Expedition part list

Jedna se o0 seznam expedovanych samostatnych ¢asti (modul,
ventil, Srouby...), vyplyvajici z vykresu a kusovniku sestavy.
Jedna ¢ast Ci vice Casti pak tvofi jedno baleni.

Itis a list of expedited separated parts (module, valve, bolts...),
resulting from Assembly Drawing and Bill of material. One part
or more parts then form one package.
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Expedi¢ni rozpiska ¢asti bude vyplnéna Cesky nebo dle
pozadavku Kupujiciho a pfedana Kupujicimu v jednom
souboru XLS).

V hlaviéce vyplnit nasledujici (Zluté buriky):
- dodavatel a €islo smlouvy

- rozsah dodavky

- vystavil a telefon

V polozkach vyplnit nasledujici:

- pozice (pofadi na rozpisce)

- popis Casti dle Tech. specifikace (dle sestavného vykresu,
kusovniku apod.), pfip. sériové Cislo

- lomek (nap¥. H23600)

- kod KKS (napf. 01HAQS50AA801)

- Cislo vykresu sestavy

- pozice na tomto vykresu (jedna ¢&i vice)
- mnozstvi (ks)

- hmotnost/ks (kg)

- celkova Cista hmotnost (kg)

- misto nakladky

- Cislo Baliciho listu

- datum pfipravenosti k expedici (ke kontrole pfed expedici)
- Cislo dodavky

Expedition part list will be filled out in Czech or according to the
Buyer's request and handed over to the Buyer in one XLS file).

In header, fill up following (yellow cells):
- Supplier and Contract No.

- scope of supply

- issued by and phone No.

In items, fill up following:

- position (sequence on the list)

- description of the part acc.to Technical specification (acc.to
assembly drawing, bill of material etc.), event. serial No.

- group (e.g. H23600)

- KKS code (e.g. 01THAQ50AA801)
- assembly drawing No.

- position on this drawing (one or more)
- quantity (pcs)

- weight/pcs (kg)

- total net weight (kg)

- place of loading

- Packing note No.

- date of readiness for expedition

- Delivery No.

4.6 Balici listy / Packing notes

Jeden balici list je dokument obsahujici seznam veskerych
polozek, které tvofi jedno baleni (voln&, papirova / dievéna
bedna, paleta, svazek, ocelovy / dfevény ram nebo klec, pytel,
PE barel atd.).

Balici listy musi byt vyplnény anglicky nebo dle pozadavku
Kupujiciho a pfedan Kupujicimu v jednom souboru XLS

s jednotlivymi zaloZzkami dle poctu baleni (napfiklad 3 palety
= 3 zalozky) a dale ve formatu PDF (jméno, podpis, razitko).
Pfislusny finalni balici list bude pfipevnén na dvou opaénych
stranach odpovidajiciho baleni, v pfipadé bedny bude vloZzen
jeden balici list také dovnitf. VSechny balici listy budou ve
vodéodolné obalce chranici proti roztrzeni a ztraté béhem
pfepravy.

V hlavi€ce vyplnit nasledujici (zluté buriky):

- Cislo Baliciho listu a datum vystaveni

- druh baleni a jeho stohovatelnost

- Zd&kaznické Cislo pozice

- Celkovy popis (napf. zavésy 1)

- Dodavatel a ¢€islo Smlouvy

- kdd pro skladovani a min./max. teploty (v souladu s €lankem
3.10)

- rozmeéry baleni vm

- hruba a &ista hmotnost baleni v kg

V polozkach vyplnit nasledujici:

- pozice (pofadi na Balicim listu)

- popis Casti dle Tech. specifikace (dle vykresu, kusovniku
apod.), pfip. sériové Cislo

- mnozstvi (ks, m, kg, ...)

- Cislo vykresu / pozice

One Packing note is a document containing list of all items
forming one package (free, paper / wooden case, palette,
bundle, steel / wooden frame or cage, sack, PE barrel etc.).

Packing lists shall be filled up in English or acc.to requirement
of the Buyer and submitted to the Buyer in one XLS file with
individual sheets acc.to number of packages (for example 3
palettes = 3 sheets) and in PDF form (name, signature,
stamp).

Appropriate final Packing note shall be fixed at two opposite
sides of corresponding package, in case of a case Packing
note shall be put inside, too. All the Packing notes shall be in
waterproof enclosure protecting from tear and loss during
transport.

In header, fill up following (yellow cells):
- No. of Packing note and date of issue
- type of packing and its stackability

- Customer’s No. of item

- Summary description (e.g. hangers 1)
- Supplier and Contract No.

- code for storage and min./max. temperature (according to
article 3.10)

- dimensions of package in m

- gross and net weight in kg

In items, fill up following:

- position (sequence on Packing note)

- description of the part acc.to Technical specification (acc.to
assembly drawing,bill of material and others),event. serialNo.

- quantity (pcs, m, kg, ...)
- drawing No. / position
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- vSechny expedované dily, pokud nebudou uvedeny, ma
se za to, ze nebyly dodany

- prilohou baliciho listu bude vzdy kusovnik a zde budou
oznaceny expedované dily a pocet kusu

- KKS kdd (napf. 01HAQS0AA801) / Cislo lomku (H236)

- all shipped parts, if not listed, are considered not to
have been delivered

- The BOM will always be attached to the packing list and
the shipped parts and the number of pieces will be
marked here.

- KKS code (e.g. 01THAQ50AA801) / group No. (H236)

4.7 Dodaci list / Delivery note

Jedna se o dokument pro odeslani zbozi na jednom dopravnim
prostfedku (kamion, kontejner, vagon) od Dodavatele.

Dodaci list musi byt vyplnén anglicky nebo dle pozadavku
Kupujiciho a pfedan Kupujicimu v jednom souboru XLS a ve
formatu PDF (jméno, podpis, razitko).

V hlavi€ce vyplnit nasledujici (zluté buriky):
- Cislo Dodaciho listu a datum vystaveni
datum nakladky

druh dopravy

- dodaci podminka INCOTERMS a misto
- misto nakladky a kontaktni osoba

V polozkach vyplnit nasledujici:

- Zakaznické gislo pozice

- Cislo baliciho listu / &isla balicich listd

- Celkovy popis

- pocet baleni

- Dodavatel (a ¢islo smlouvy)

- druh baleni

- hruba and Cista hmotnost baleni v kg

- rozmeéry baleni v m (objem v m3)

It is a document for expedition of the goods on one mean of
transport (truck, container, wagon) from a Supplier.

Delivery note shall be filled up in English or acc.to requirement
of the Buyer and submitted to the Buyer in one XLS file and in
PDF form (name, signature, stamp).

In header, fill up following (yellow cells):

- No. of Delivery note and date of issue

- date of loading

- type of transport

- delivery terms INCOTERMS and place

- place of loading and contact person

In items, fill up following:

- Customer’s No. of item

- No. of Packing note / Nos. of Packing notes
- Summary description

- No. of packages

- Supplier (and contract No.)

- type of packing

- gross and net weight in kg

- dimensions of package in m (volume in m3)

4.8 Baleni/ Packing

Tyto pokyny pfedstavuji minimalni pozadavek na Dodavatele
a tvofi nedilnou sou¢ast smlouvy.

Zbozi nesmi byt zpfFistupnéno pro baleni, dokud nejsou
provedeny vSechny pfejimky a zbozi je uvolnéno k expedici.

Dodavatel pfipravi zboZi k expedici zabalené dle mezinarodné
uznavanych princip baleni, které zajisti ochranu zboZzi proti
poskozeni a bezpe¢nou manipulaci s nim. Provedeni obalu
bude odpovidat nasledujicim hlediskim: venkovni prostfedi,
bezpecna doprava, Uspora prostoru, bezpeéna manipulace,
specifické trasy, zpUusoby a doby dopravy, hmotnosti, rozméry,
citlivosti, hodnota, poloha té&zisté, typ, teploty a doba
skladovani, snadné vybaleni a instalace. Obal musi chranit

slanou vodou, destém, pfiliSnou vihkosti, teplotnimi zmé&nami,

kondenzovanou vodou, biologickymi vlivy, poskozenim
vyplyvajicim z koroze, atd.
Dodavatel zaslepi konce potrubi pomoci plastovych

uzaviracich vicek, ktera v pribéhu dopravy nespadnou.

These instructions represent a minimum requirement for the
Supplier and form an integral part of the contract.

The goods must not be made available for packing until all
inspection have been performed and the goods is released for
expedition.

Supplier shall prepare the goods for expedition packed acc.to
internationally recognized principles of packing which arrange
protection of the goods from damage and safe manipulation
with it. The design of the packing shall correspondent to
following aspects: outdoor, safe transport, space saving, safe
handling, the specific routes, means and period of transport,
the weight, dimensions, sensitivity, value, the position of centre
of gravity, the type, temperature and period of storage, an easy
unpacking and installation. The packing shall protect the goods
against external mechanical influences, dust, dirt, salt water,
rain, excessive humidity, changes in temperature, condensed
water, biological influences, damage resulting from corrosion,
etc.

Supplier shall blind ends of piping by means of plastic closing
caps, not falling-down during the transport. Stubs as well as
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Natrubky, stejné tak jako ventilacni otvory ventild, rotacni
stroje, nadoby, zafizeni a pfistroje budou vybaveny dobfe
zajisténymi krycimi vicky.

Dodavatel je obecné povinen respektovat limity nakladnich
rozméru a hmotnosti dle typu dopravy (standardni kamiony,
Zelezni€ni vagony, etc.) v zemich expedice, tranzitu a cile. V
pfipadé vétSich konstrukénich jednotek musi byt ziskan
souhlas Kupujiciho a Dodavatel predlozi Kupujicimu
jednoduché rozmérové nacrtky, vykresy a fotky (s udanim
vnéjSich rozmérd, hmotnosti, polohy tézisté, zavésnych bodu
a opérnych ploch) min. 3 mésice pfed expedici. Tézké naklady
budou opatfeny zavésnymi oky pro snadnou manipulaci.

Pro leteckou dopravu museji byt také zvlastni druhy nakladu
oznameny pfedem, véetné rozméru a tvaru:

- objemné (objem vétSinez 6 | / 1 kg)

- tézké (zatizeni na 1 m2 prekracuje dovolené - ¢asto feSeno
rozlozenim zatizeni na vétsi plochu pomoci podkladanim
nakladu)

Nebezpecéné zbozi (snadno hoflavé, jedovaté a Zziravé
chemikalie v&. barev a lepidel, radioaktivni zbozi) bude
zabaleno oddélené a zasadné nesmi byt viozeno do baleni s
ostatnim zbozim. Tato baleni budou oznacena dle predpisu
pro prepravu nebezpeCnych latek a budou pfilozeny
bezpec€nostni listy, pfipadné dalSi poZzadované dokumenty.

Obal musi umozfiovat snadné =zachazeni za pomoci
zdvihacich  zafizeni (véZzové jefaby, mobilni jefaby,
vysokozdvizné voziky, dilenské voziky atd.) nebo ruéni
nakladani a vykladani. Museji byt uvazovany pfic¢né sily lan pfi
manipulaci jefabem b&hem nakladky. Spolu se zbozim museji
byt dodany specialni nastroje (Uchyty, upinaci pfipravky atd.),
material a spotfebni ¢asti pro dopravu a manipulaci - ty jsou
soucasti dodavky.

Obal (zejména bedny, klece apod.), ktery bude pfiméfené
pevny, aby vydrzel svislé zatizeni b&hem stohovani, bude
oznaden (v Balicim listu a na Signu) STOHOVATELNE (po&et
vrstev). Jinak bude obal oznaéen NESTOHOVATELNE.

Dodavatel pro kazdé baleni urci také kéd a min./max.teplotu
skladovani v délce 12 mésicl (viz bod 4.11).

Dalsi potfebna opatfeni ohledné baleni zbozi jsou znamy
Dodavateli podle jeho znalosti produktu a jsou povinni
podniknout tato opatfeni bez pfiplatku. Dodavatel musi
oznamit Kupujicimu a dopravci zvlastni pozadavky pro
bezpetné zachazeni se zbozim. Za timto ucelem pfeda plan
zvedani.

Material a specialni nastroje pro do¢asny dovoz museji byt
zabaleny samostatné a oznaceny s uréenim jejich typického
pouziti. Podrobna specifikace, cena a jiné pfislusné doklady
takového zbozi museji byt pfedany Kupujicimu 30 dnl pfed
dodavkou.

V8echny nahradni dily museji byt ze zasady zabaleny a
dokumentovany oddélené od zakladniho materidlu na
samostatném balicim listu. Doba ochrany je pfinejmensim 24
mésicl. VSechny nahradni dily musi byt oznageny nebo
ostitkovany podle specifikace nahradnich dilG. Baleni s
nahradnimi dily museji byt zevné oznacena "Spare parts".
Obalovy material (kromé doCasného dovozu) se stane
vlastnictvim kone&ného zakaznika a nebude vracen zpét
Dodavateli.

venting holes of valves, rotation machines, vessels, equipment
and devices shall be equipped with well-secured cover caps.

The Supplier is generally obliged to respect limits of the loading
dimensions and weights acc.to means of transport (standard
trucks, railway carriages, etc.) in the countries of expedition,
transit and destination. In case of larger structural units, the
approval of the Buyer must be obtained and Supplier shall
submit to the Buyer simple dimensioned sketches, drawings
and photos (with external dimensions, weights, position of the
centre of gravity, lifting points and support areas) min. 3
months before expedition. Heavy cargo shall be equipped with
lifting lugs for easy handling.

Regarding air transport, Supplier shall announce special kinds
of cargo in advance, incl. dimensions and shape:

- voluminous (volume bigger than 6 1/ 1 kg)

- heavy (load on 1 m2 exceed the allowed - often solved
through lay-out of load on larger surface by the help of
underlaying of the cargo)

Dangerous goods (easily combustible, toxic and caustic
chemicals incl. paints and adhesives, radioactive goods) shall
be packed separately and must not be enclosed in packages
with other goods on principle. These packages shall be
properly marked acc.to instructions for transport of dangerous
goods and Safety data sheet and other required documents
shall be enclosed.

The packing has to permit an easy handling with the assistance
of the lifting devices (tower cranes, mobile cranes, forklifts,
trolleys etc.) or a manual loading and unloading. Transverse
forces by crane handling during loading by ropes are to be
considered. Special tools (fixtures), material and consumer
parts for transport and handling shall be delivered together with
the goods — they are part of the scope of delivery.

The packing (especially cases, cages and the like) which will
adequately firm to withstand a vertical loading during the
stacking, will be marked (in Packing note and on Signo)
STACKABLE (No. of layers). Otherwise the packing will be
marked NON-STACKABLE.

Supplier shall specify for each packing also storage code and
min./max. temperature in the duration of 12 months (see point
4.11).

Further measures required referring to the packing of the
goods are known to the Supplier acc.to their product
knowledge and they are obliged to take these measures
without extra charge. Supplier shall inform the Buyer and
forwarder about special requirements for safe handling with the
goods. For this purpose he will hand over a plan for lifting.

Material and special tools for temporary import have to be
packed separately and marked with a designation to their
typical usage. The detailed specification, price and other
relevant documents of such goods shall be handed over to
Customer 30 days prior to delivery.

All spare parts have to be packed and documented separately
from the basic material on separate Packing note on principle.
The preservation period is at least 24 months. All spare parts
have to be marked or labelled according to the specification of
spare parts. Packages with spare parts have to be externally
marked “Spare parts”.

The packing material (except temporary import) shall become
property of the final Customer and shall not be returned back
to the Supplier.
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4.9

Znaceni baleni / Marking of packages

Kazdé baleni bude oznaceno Signem, Balicim listem a dal$im
znacenim na dvou opacnych stranach baleni, aby byl zfejmy
jeho obsah, hmotnost, zplisob manipulace, skladovani a misto
uréeni (pfijemce).

Veskeré dalSi znaceni kazdého baleni bude anglicky nebo dle
pozadavku  Kupujictho, bude odpovidat dopravnim
dokumentiim a bude nastfikano ¢ernou barvou (pfednostné),
tiskacimi pismeny pouze prostfednictvim Sablony, pfimo na
stény obalu nebo produktu. Barva bude odolna proti svétlu a
slané vodé, nesmi se stat nejasnou a nesmi blednout. Kde to
rozméry baleni umoznuji, pismena znaceni budou nejméné
100 mm vysoka.

Dale bude kazdé baleni oznaeno nasledujicim:

- zvedaci body symbolem Fetézu (nezabalené zbozi bude
oznaceno zvedacimi body pfimo na zbozi)

nebo nestabilni obaly budou oznadeny na dvou pfilehlych
stranach)

- dodate¢né oznaceni odpovidajicimi mezinarodné
pouzivanymi symboly zachazeni (jako je "KREHKE",
"ZACHAZET OPATRNE" atd.), znadeni nebezpeéného
zbozi dle pfislusnych pravnich predpisu

Dodavatel musi specifikovat a uskuteénit jakékoli specialni

(preventivni) znaceni, jestlize je pozadovano pro jisté produkty

podle standardd a pokynU (napfiklad "nepouzivat haky", "tato

strana nahoru!" atd.).

Each package shall be marked with Signo, Packing note and
other marking at two opposite sides of the package for its
obvious content, mass, handling instructions, storage and point
of destination (consignee).

All the marking of each package shall be in English or acc.to
Buyer’s requirement, shall correspond to the shipping
documents and will be sprayed in black colour (preferable), in
print letters only with a stencil, directly on the packing walls or
on the product. The paint shall be resistant to light and
seawater, it must not become blurred and non-fading. Where
the dimensions of the package permit, characters of the
marking shall be at least 100 mm high.

Further, each package shall be marked as follows:

- lifting grips with symbol of chain (unpacked goods shall be
marked with lifting grips directly on the goods)

- the centre of gravity with a symbol of cross with circle
(packages heavier than 5 tons or unstable shall be marked
on two adjacent sides

- additional marking with corresponding internationally used
treatment symbols (as “FRAGILE®, “HANDLE WITH CARE*
etc.), marking of dangerous goods acc.to respective legal
regulations

Supplier shall specify and shall implement any special
(preventive) marking, if demanded for certain products
according to standards and instructions (for example “do not

use hooks”, “this side up!” etc.)

410 Stitkovani produktii / Labelling of products

Pro snadnou a jasnou identifikaci zbozi oznaci Dodavatel
kazdou individualni &ast uvnitf baleni samostatné. Tyto
identifikaCni Udaje se budou kryt s udaji v balicim listu a budou
vzaty z pfislusné objednavky, specifikace, vykresl(, specifikace
KKS, jiné technické dokumentace atd. Na Stitcich bude
uvedeno nasledujici:

Casti potrubi a ocelové konstrukce:

- néazev projektu / Cislo kontraktu se zdkaznikem YYXXXX

- lomek dle &iselniku ZYYY

- Cislo vykresu / Cislo pozice z kusovniku

Zavésy, armatury a dalSi zafizeni:

- nazev projektu / €islo kontraktu se zakaznikem YYXXXX

- lomek dle ¢&iselniku ZYYY

- kod KKS

- sériové Cislo

Dodavatel bude specifikovat a provede jakékoliv specialni
(preventivni) znaceni, pokud pro nékteré vyrobky je takové
znaceni vyzadovano podle norem a predpisl (napf. vyznaceni
téziste).

Znaceni bude stélé, Citelné a bude podle néj identifikovano
specifické zbozi. Bude provedeno S$titky odolnymi proti

povétrnostnim vlivim, které v prabéhu manipulace a dopravy
nesmi odpadnout.

Neni dovoleno expedovat Easti bez Stitku.

Because of easy and clear identification, the Supplier shall
mark each individual part in package separately. This
identification data shall coincide with the data in the Packing
note and shall be taken from the appropriate order,
specification, drawings, KKS specification, other technical
documents etc.

Parts of piping and steel structure:

- YYXXXX - project number

- ZYYY — delivery marking acc. to code list

- drawing number / position from Bill of material

Hangers, valves and other equipment:

- YYXXXX - project number

- ZYYY — group acc.to code list

- KKS code

- serial No.

Supplier shall specify and shall implement any special
(preventive) marking, if demanded for certain products

according to standards and instructions (i.e. marking of centre
of gravity).

Marking shall be permanent, legible, and specification goods
shall be identified according to it. It shall be done with weather
resistance labels, not falling-down during handling and
transport stage.

It is not permitted to despatch parts without any label.

Every single component marked with the label shall have its
serial number corresponding to the ones in the Packing note.
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Kazdy jeden komponent oznaceny Stitkem bude mit své
sériové Cislo (serial number), které souhlasi s Cislem
uvedenym na balicim listé.

4.11 Skladovani/ Storage

Zbozi bude zabaleno tak, aby Slo bezpe¢né a s | The goods will be packed in such a way that they can be folded
neposkozenym obalem slozit béZnymi mechanismy safely and undamaged by normal mechanisms and
vydrzelo neposkozené skladované na volné plose po will last undamaged stored in an open area for a
dobu 6-ti mésicl. Zodpovida dodavatel.. period of 6 months. The contractor is responsible.
4.12 Inspekce oballl a znaceni / Inspection of the packing and the marking

Kupujici, Zakaznik, pojiStovna nebo jmenovany pfepravce
maji narok vykonat kontrolu obalu baleni v provozovné
Dodavatele. Oznamenim o pfipravenosti k expedici bude
Kupujici vyzvan k Inspekci obald a znaceni 2 tydny prfed
expedici. V tomto obdobi by mél byt obal dostupny
v otevieném stavu. Kupujici potvrdi kontrolu nebo se ji vzda
nejpozdéji 3 dny pfed expedici. Inspekce mlze byt provedena
také v prostoru namofrniho pfistavu.

Inspekce obalu a zna¢eni nezbavuje Dodavatele odpovédnosti
za fadné provedeni a konstrukci obalu a znaceni.
Jestlize obal nesplni pozadavky tohoto pfedpisu, Kupujici si
vyhrazuje pravo otevfit obal a odpovidajicim zpUusobem jej
obnovit nebo nahradit. Naklad ponese Dodavatel.

The Buyer, the Customer, the insurance company or the
named forwarder are entitled to perform inspection of the
packing of the equipment at the Supplier’'s premises. In such
cases the Buyer shall be informed about readiness for the
inspection 2 weeks before expedition. At this time, the packing
should be available in opened condition. The Buyer will confirm
the inspection or renounce it 3 days before expedition at the
latest. The Inspection may be carried out at the seaport area,
too.

The Inspection of the packing and the marking does not relieve
the Supplier from liability for a proper design and construction
of the packing and the marking.

If the packing does not meet the requirements of this
regulation, the Buyer reserves the right to open the packing
and to renew or replace it correspondingly. The cost will be
borne by the Supplier.
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PRILOHY / ENCLOSURES

Harmonogram - vzor / Time schedule - example

Hlaseni o postupu praci - vzor (formular elektronicky) / Progress report - example (form in electronic form)

Balici list - vzor (formular elektronicky) / Packing note - example (form in electronic form)

Dodaci list - vzor (formular elektronicky) / Delivery note - example (form in electronic form)
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Document Number:
ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o. 24KOGO-E-001-0

Customer’s contract No:

AN

(ORLEN | Proiekl‘ Requirements for packing, marking and expedition

CESKA REPUBLIKA Revision: Page:

Project No.: 24KOGO 0 14/17

Priloha / Enclosure 2: Hlaseni o postupu praci - vzor (formulaf elektronicky) / Progress report - example - strana/page1

Report No. / Cislo hlaseni:
‘{\ Progress report
[ORLEN /TS Hlaseni o postupu praci X

CESKA REPUBLIKA

Project No. / Cislo projektu: | Project name / Nazev projektu: Date / Datum: Page / Strana:

P24KOGO Optimalizace GOHT (vyroba stfednich destilat(l) pro | xx.xx.xxxx 1/2
Areal chemickych vyrob Kralupy nad Vitavou

Customer (Client): Contract No.:
Zakaznik (Klient): Smlouva &.: 2000
UNPO Contract
i ORLEN Projekt Geska republika s.r.o. | N XXXXX
Kupujici: 7" | Smlouva UNPO
G
Company
Supplier: Street Representative: SRR
Dodavatel: Zip code, Town Zastupce:
COUNTRY
Product: Group:
Vyrobek: EXTXR Uomak: XXXXX
Drawing No: Time schedule No.:
Vykres &.: RXHXX Harmonogram ¢.: XX
company
Inspection place: street Inspection date: XXXXX
Misto prejimky: zip code, town Datum pfejimky:
COUNTRY
Inspection type: Progress inspection / Inspekce progresu Others /Ostatni:
Typ inspekce: O Pre-presure test / Stavebni zkouska
[J Presure test/ Tlakova zkouska
O Final inspection / Finalni inspekce
Watched items / Sledované polozky
Item Description Fulfilment date % of progress of activities (0 ~ 100)
Pozice | Popis Termin pinéni % pInéni &innosti (0 ~ 100)
Contract Actual A B (0] D E F G
L XXXXX XXXXX XXXXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX
A — Engineering / Engineering (Basic+Detail design) E - Inspected / Pfevzato
B — Material purchased / Material nakoupen F - Packed, marked, released for expedition and dispatched/delivered
C — Material delivered / Material dodan - Zabaleno, oznaceno, uvolnéno k expedici a odeslano/dodano
D — Fabricated / Vyrobeno G - Documentation approved by BB / Dokumentace schvélena B
Total net weight (kg): Total volume (m3): Special transport:
Celkova ¢istd hmotnost (kg): e Celkovy objem (m3): JOENXX Specidlni transport: [ Yes/Ano
In harmony with time schedule: Delay (weeks):
V souladu s harmonogramem: [ Yes /Ao [INo/Ne Zpozdéni (tydni): X00XX
™ Planned expedition:
Release for expedition *: 7 2
ot ey Yes / Ano No / Ne Pnanovana XXXXX
Uvolnéni k expedici *: D D expedice:
Result:
Zavér:
Remarks:
Poznamka:

£ Only for inspection before expedition. AP claim for the application of the claims, resulting from the contract, shall not be touched by the issuing
of the release for the expedition.

form / formulf: 19RISO-QX-A60.041



Document Number:
ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o. 24KOGO-E-001-0

Customer’s contract No:

AN

(ORLEN | Proiekl‘ Requirements for packing, marking and expedition

CESKA REPUBLIKA Revision: Page:

Project No.: 24KOGO
0 15117

Priloha/ Enclosure 2: Hlaseni o postupu praci - vzor (formular elektronicky) / Progress report - example - strana/page2

Report No. / Cislo hiageni:
‘ Progress report

[ORLEN | /1Y ¢ Hlaseni o postupu praci X

CESKA REPUBLIKA

Project No. / Cislo projektu: | Project name / Nazev projektu: Date / Datum: Page / Strana:

P24KOGO Optimalizace GOHT (vyroba stfednich destilatd) pro | xx.xx.xxxx 2/2
Areal chemickych vyrob Kralupy nad Vitavou

* Pouze pro kone&nou kontrolu pied expedici. Uvolnénim k expedici nezanika narok Kupujiciho k uplatnéni naroki vyplyvajici ze smiouvy.

DESCRIPTION OF ACTIVITIES / POPIS CINNOSTI
1. Engineering / Engineering (A)

Basic design: Not started yet.
Detail design: Not started yet.

2. Material purchase / Nakup materialu (B)
Not started yet.

3. Material delivery / Dodavka materialu (C)
Not started yet.

4. Production / Vyroba (D)
Not started yet.

5. Inspection / Inspekce (E)
Not started yet.

6. Packed, marked, released for expedition and dispatched/delivered / Zabaleno, oznaéeno, uvolnéno
k expedici a odeslano/dodano (F)

Not started yet.
7. Documentation approved by BB / Dokumentace schvalena B (G)
Erection: Not started yet.
Technical (OM&M): Not started yet.
Quality of delivery: Not started yet.

8. Enclosures (photos) / Pfilohy (fotodokumentace)

form / formulaf: 19RISO-QX-A60.041



Document Number:

ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o. 24KOGO-E-001-0

AN

5 Customer’s contract No:
(ORLEN Pro|ek'|' Requirements for packing, marking and expedition

CESKA REPUBLIKA Revision: Page:

Project No.: 24KOGO 0 16/17

Priloha / Enclosure 3:  Balici list - vzor (formular elektronicky) / Packing note - example (form in digital form)

] PACKING LIST / BALICI LIST form / formulai: DP-013-3
Projekt
A REPUBLXA
Contract No. / Kontrakt €.:  XXXXX Packing list No. / Balici list &.: Company-BL-x
Project, No. / Projekt, ¢&.:  P24KOGO Date of issue / Datum vystaveni: XxXXXX
Sender (Consigner) / Odesilatel: Purchaser (Notify Party) / Kupujici:
supplier, town, country on behalf of / v zastoupeni
ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o.
Jundrovska 33
624 00 Brno
Czech Republic
Consignee / Pfijemce: Document information / Informace o dokumentu:
Package description / Popis koli:
ORLEN Unipetrol RPA, s.r.o. XXXXX
0. Wichterleho 809 Type of packing / Typ baleni: XXXXX
278 01 Kralupy nad Vitavou 1 Stackability (layers) / Stohovatelnost (vrstvy): NO/213
[Jlist o0 stavby Supplier, IoglnfraJcl l\io.l/ Dodavatel, smlouva ¢.: XXXXX, XXXXX
Ceska republika code (see below) / kod (viz nize):  x
min./max. temperature / teplota: 0 / 0 °C
Dimensions / Rozméry (m): Volume / Objem:
length / délka width / $itka height / vy$ka m3
0,00 X 0,00 X 0,00 0,00
[Weight / Hmotnost (kg): gross / hruba net/ cista pes [ ks:
0 0 0
Item |Part description pcs |Document reference |Pos. |KKS code Group |HS code Origin Net
Poz. |Popis &asti ks |Odkaz na Dokument |Poz. |Kod KKS Lomek |TARIC ¢. Pavod | Cista
> : -5k o35 P S oy Rl TIAEE _ka |
1 |xooox 0 XxXxXXx X XXX XXX | IOOKKXXXXK, xxx 0,0
! -
il
——— P » — ! I
" Storage instr 1Pokyny ke sklad o T T

A: outdoor equipment storage

A+: outdoor equipment storage under canvas. Equipment shell by rain-proof by tiit or shed
B: equipment storage under a shelter

AB: A for steel pipes, bends, steel profiles / B for pipe con.material (bolts, nuts, gaskels) valves, stainless steel piping, hangers
C: equipment storage in a heated store (minimum temperature + 5°C)

BC: B for hand valves / C for valves with actuators (minimum temperature + 5°C)

Remark / Poznamka:

Prepared by / Vystavil:

Name / Jméno:

Function / Funkce: Expeditor
Telefon / Telefon:

Fax / Fax:

E-mail / E-mail:

Packing list/ 001 a-¢ 101



Document Number:

24KOGO-E-001-0

Customer’s contract No:

ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o.

AN

I Projekt

CESKA REPUBLIKA

Requirements for packing, marking and expedition

Project No.: 24KOGO

Revision:

0

Page:
1717

Priloha / Enclosure 4

Dodaci list - vzor — “kamion” (formular elektronicky) / Delivery note — example — “truck” (form
in digital form)

28 DELIVERY NOTE / DODACI LIST

form / formuléf: DP-013-4

IS0 Projekt

Cusn AFPEPBLIKA

Contract No. / Kontrakt &.:
Project, No. / Projekt, ¢.:

Sender (Consigner) / Odesilatel:

XXXXX
P24KOGO

supplier, town, country on behalf of / v zastoupeni

Delivery note No. / Dodaci list &.: Company-DN-X
Date of issue / Datum vystaveni: XXXxx

Purchaser (Notify P:

Jundrovska 33
624 00 Brno
Czech Republic

Kupuiici:

ORLEN Projekt Ceska republika s.r.o.

Consignee / Prijemce:

Ceska republika

Terms of delivery / Dodaci podminky:
Type of transport / Druh dopravy:
Place of unloading / Misto vykladky:

Dokument information / Informace o dokumentu:

Date of loading / Datum nakladky: XXXXX
ORLEN Unipetrol RPA, s.r.o. Place of loading / Misto nakladky: company
O. Wichterleho 809 ::"":;de ks
278 01 Kralupy nad Vitavou 1 cgumr\:vo n
Misto stavby

person, phone

xxxxx (Incoterms 2010)

XXXXX
town, COUNTRY.

Item [Packing list No. | Typeof |Package description Quantity [ Supplier Net weight| Gross weight| Length| Width| Height| Volume,
Poz. |Balici list €. | packing |Popis koli I Dod: 1 | Cis.h | L Délkal Sifka| Vyskal Objem
___!Typbaleni e %
X £ X TOTAL / CELKEM () X e 0 0 b3 X X 0,00
1 row = pcs in
X X 1 packing e :" AT e v package X _L kg Ay JL_ kg m m m m3
1 |Company™ PL | XXXKX XXXXX XXXXX | XXXXX 0 0 0,00 0,00 0,00 0,00

¢

Please, confirm and send back ! / Prosim, potvrdte a poslete zpét !

Prepared by / Vystavil:
Name / Jméno:
Function / Funkce:
Telefon / Telefon:

Fax / Fax:

E-mail / E-mail:

Taken-over / Prevzal:
Name / Jméno:

Expeditor Date / Datum:

Stamp, signature / Podpis, razitko Stamp, signature / Podpis, razitko

Delivery note / 01 a-¢ 1.6



